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Sunuş

18. yüzyılda yaşamış olan Enderunlu Fâzıl, klasik şiir geleneği içinde 
mahallî unsurlara yer vermesiyle öne çıkan önemli şairlerden biridir. Di-
van’ı ve çeşitli mesnevileri bulunan şair, özellikle kaleme aldığı mesne-
viler aracılığıyla tanınmış ve edebî bir kimlik kazanmıştır. Enderunda 
aldığı nitelikli eğitim sayesinde, ana dili Arapça olan Fâzıl, Türkçeyi 
sonradan öğrenmiş olmasına rağmen, bu dilde edebî eserler verebile-
cek düzeyde yetkinlik kazanmıştır. Enderun Mektebinin sağladığı ente-
lektüel ve sanatsal ortam, Fâzıl Bey’in şiir dünyasının oluşmasında be-
lirleyici bir rol oynamıştır.

Enderunlu Fâzıl’ın aşk hayatı hem bireysel deneyimleri hem de 
edebî üretimi açısından dikkat çekici ve belirleyici bir unsurdur. Şai-
rin özellikle Enderunda eğitim gördüğü dönemde yaşadığı üç önemli 
aşk macerası, hayatının seyrini olduğu kadar eserlerinin muhtevasını 
da şekillendirmiştir. En dikkat çekici ilişkisi “Şehlevendim” unvanıyla 
andığı Hafız Abdullah Ağa ile yaşadığı aşktır. Bu ilişkinin saray çevre-
sinde dedikodu ve ithamlarla karşılanması, Fâzıl’ın Enderundaki eği-
tim hayatının sonlanmasına yol açmıştır. Kaynaklarda bu durum kimi 
zaman resmi bir uzaklaştırma, kimi zaman ise baskılar sonucu saray-
dan kendi isteğiyle ayrılış olarak yorumlanmaktadır. Söz konusu aşk 
macerası, Enderunlu Fâzıl’ın yalnızca şahsi hayatında değil, aynı za-
manda edebî kişiliğinde de önemli bir dönüm noktası teşkil etmiştir. 
Özellikle aşk, tutku ve cinsellik gibi temaları doğrudan ve cesur bir 
biçimde ele alması, onun edebî üslubunun karakteristik yönlerinden 
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bulunan Nakşibendi türbesinde yer almaktadır. Çağdaşı şair Sürûrî (ö. 
1814) Fâzıl Bey’in ölümü üzerine şu tarih manzumesini kaleme almıştır:

Zulmeti gamda idüb efgân didim târihi 
Göçdü Fâzıl Bey gice ahbâbı nâlân eyledi

Kendinden önceki dönemlerle karşılaştırıldığında, Enderunlu Fâ-
zıl’ın eserlerinde mahallî ṭarz ve halk söylemlerinin belirgin biçimde ar-
tışı gözlemlenmektedir. Bu eğilim, özellikle Fâzıl gibi şairlerin eserle-
rinde yoğunlaşmış ve Osmanlı edebiyatında yeni bir söylem zeminine 
işaret etmiştir. Ancak bu yenilikçi dil ve anlatım biçimi, dönemin mu-
hafazakâr çevrelerinde çeşitli tepkilere neden olmuştur. Fâzıl’ın eser-
leri, yazılışından yıllar sonra, Tanzimat Dönemi’nde dahi “gayri ah-
lâkî” olarak değerlendirilmiş ve resmi makamlarca toplatılmıştır. Bu 
durum, Osmanlı Devleti tarihinde toplatılan ilk kitap olma özelliği taşı-
ması sebebiyle dönemin sosyal ve kültürel yapısında önemli bir yankı 
uyandırmıştır. Şairin eserlerinde yer verdiği müstehcen kelimeler, argo-
lar ve halk arasındaki deyimler ile özel yaşamındaki cinsel deneyimle-
rin açıkça dile getirilmesi, özellikle devlet otoriteleri ve edebî çevrelerce 
“edebî zevkten yoksun” ve “kaba” olarak nitelendirilmesine yol açmış-
tır. Bu eleştiriler, Fâzıl’ın edebî kimliği ve eserlerinin değerlendirilme-
sinde uzun süre etkili olmuş, onun edebiyat tarihindeki yerini tartışmalı 
bir konuma taşımıştır.

Enderunlu Fâzıl Bey hakkında yapılan değerlendirmelerin önemli 
bir kısmı, şairin edebî zevk ve estetik bakımdan, etkisinde kaldığı isim-
lerle kıyaslandığında daha zayıf bir profil çizdiği yönündedir. Bu doğ-
rultuda, E. J. W. Gibb de Fâzıl’ı sanatsal yeterlilik açısından sınırlı gö-
ren otoriteler arasında yer almaktadır:

“Fazıl Bey, gerçekte bir şair değildir; zira eserlerinde şiir pırıltısı bul-
mak son derece zordur. Bu sebeple eserleri modern Osmanlı edebiyat 
tarihçilerinin ilgisini çekmemiştir; şiir adına belki de bu tenezzülü bir 
tahkir addetmişlerdir. Hatta Ekrem ve Naci gibi yazarlar da bu cesur 
eserlere iltifat etmemiş olsalar da bizim açımızdan son derece ilginç 
eserlerdir. Zira bu eserlerde sadece damgası vurulmuş bir şahsiyetin 
tezahürlerini görmeyiz, aynı zamanda yazarın içinde yaşadığı çağın 

| Sunuş |

10

biri hâline gelmiştir. Enderundan ayrılışının ardından Fâzıl, rindâne bir 
yaşam tarzına yönelmiş, uzun yıllar sıkıntı ve sefalet içinde bir hayat 
sürmüştür. İstanbul’da yaklaşık on iki yıl boyunca bekar odalarında 
yoksulluk içinde yaşayan şair, bu süreçte hem maddi hem de manevi 
açıdan ciddi sıkıntılarla karşı karşıya kalmıştır. İçinde bulunduğu zor 
durumu hafifletmek amacıyla, başta Padişah III. Selim olmak üzere 
dönemin ileri gelen devlet erkânına kasideler sunarak himaye arayı-
şına girmiştir (Koçu, 1971). Bu durum, şairin sadece bireysel dramını 
ortaya koymakla kalmayıp, dönemin edebiyat ve saray ilişkileri bağ-
lamında da önemli bir örnek teşkil etmektedir:

“Fâzıl, Sultan Üçüncü Selim’e sunduğu kasideleriyle dikkat çekerek 
vazife ile Rodos’a gönderilmiştir. Daha sonra Halep defterdarlığına; 
Erzurum ve çevresi müfettişliğine gönderilen Fâzıl, İstanbul’da Nef’i 
tarzı hicivleriyle etrafı tedirgin ettiğinden yine Rodos’a fakat bu sefer 
sürgün gönderilmiştir. Adaya vardığı gün, orada sürgün bulunan Rei-
sü’l-küttab Ratib Efendi’nin idam edildiğini öğrenmiş, şiddetli bir tees-
süre kapılmış, bu yüzden, gözleri görmez olmuştur.” (Banarlı, 1983: 783)

Reşat Ekrem Koçu’nun anlatımına göre bir gün Sultan III. Selim’in 
meclisinde Enderunlu Fâzıl’ın bir şarkısı söylenmiştir:

Bak Rızâyî şâlına 
Âşıkın vay hâline 
Benziyor gül dalına 
Kaddi mevzûn ince bel

Şarkı okunduktan sonra III. Selim Fâzıl’ı sormuş ve Rodos’ta 
sürgünde olduğunu öğrenince derhal getirilmesini emretmiştir (Koçu, 
1971: 5590).

Sultan III. Selim tarafından affedilen Fâzıl Bey 1803-1804 civarı 
İstanbul’a dönmüş ve kendisine Enderun Mektebinden emekli maaşı 
bağlanmıştır. 10 yıl kadar kör olarak yaşayan şairin gözleri ölümüne 
yakın açılmıştır. Fâzıl, 1810’un aralık ayında (H. Zilhicce 1225) İstan-
bul’da vefat etmiştir. “Fâzıl Bey, kendi vefatına şu tarihi söylemiştir. 
‘Sıhhatimde Fâzılâ lafzen dedim tarihini/ Bin iki yüz yirmi beşde ey-
ledi lâhût-1 cinân’.”(Akbayar, 1996: 511). Kabri İstanbul Kızılmescit’te 
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Enderunlu Fâzıl’ın edebî mirası, son yıllarda farklı akademik çalış-
malarla kapsamlı şekilde değerlendirilmiştir. Şairin Divan’ı, bir doktora 
tezi (Beyhan,2021) çerçevesinde incelenmiştir. Kadın güzellerini konu 
alan Zenânnâme adlı mesnevisi ise yüksek lisans tezi (Turan, 2022) ola-
rak çalışılmıştır. Defter-i Aşk adlı mesnevi, Selim S. Kuru (2005) tarafın-
dan ele alınmış ve şairin kendi ifadesiyle “târîh-i nev-icâd” olarak nitelen-
miştir. İstanbul’un çeşitli etnik topluluklarına mensup köçeklerinin tasvir 
edildiği Çengînâme (diğer adıyla Rakkasnâme), yayımlanmış (Karacasu, 
2006) bir metin olup, dönemin gündelik yaşamını ve sosyal geleneklerini 
yansıtması bakımından önemli bir kaynak niteliğindedir. Enderunlu Fâ-
zıl’ın bir diğer eseri olan Sûrnâme-i Şehriyâr, şehzadelerin Bedʾ-i Bes-
mele törenlerine odaklanan ilk müstakil sûrnâme (Koç Keskin, 2010) ola-
rak dikkat çekmektedir. Son olarak, Enderunlu Fâzıl’ın Divan’ı (Düzenli & 
Çukurlu, 2024) yayına hazırlanarak neşredilmiştir. Söz konusu çalışmalar, 
Enderunlu Fâzıl’ın külliyatına yönelik akademik ilgiyi arttırmış ve eserle-
rinin daha sistemli biçimde ele alınmasına imkân tanımıştır. Özellikle Hû-
bânnâme gibi özgün yapısıyla dikkat çeken ve edebî tarihimizde ayrıksı 
bir yere sahip olan metinlerin eleştirel biçimde neşredilmesi, sadece me-
tin tarihi açısından değil, sosyal tarih, kültürel temsiller ve edebî gelenek-
ler açısından da yeni değerlendirme olanakları sunmaktadır.

Enderunlu Fâzıl’ın mesnevilerinin hem yurt içinde hem de yurt dı-
şında çok sayıda yazma nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalar arasında 
içerdiği görsel unsurlar ve bütüncül yapısıyla öne çıkan, Hûbânnâme ve 
Zenânnâme adlı iki mesnevisini birlikte ihtiva eden İstanbul Üniversitesi 
Nadir Eserler Kütüphanesi T. 5502 numaralı yazma eser, çalışmamızda 
“A nüshası” olarak kodlanmıştır. Söz konusu nüsha, yalnızca edebî içe-
rikleriyle değil, diğer yandan barındırdığı zengin görsel materyallerle 
de dikkat çekmektedir. Nüshadaki minyatürler, dönemin estetik anlayı-
şını yansıtmakta ve bu yönüyle sanat tarihi açısından önemli bir kay-
nak niteliği taşımaktadır. Özellikle minyatürlerde resmedilen çalgı alet-
leri, müzik tarihi açısından da incelemeye değer bulunmuştur. Bu görsel 
unsurlar üzerine sanat tarihi (İçen, 2001) ve müzikoloji (Çaylak & Sa-
zak, 2023) gibi disiplinlerde çeşitli yüksek lisans ve doktora tezleri ile 
akademik makaleler kaleme alınmıştır. A nüshasının sanatsal ve kültürel 
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bakımdan çok yönlü yapısı, Hûbânnâme ve Zenânnâme, edebiyat alanı-
nın ötesinde disiplinlerarası çalışmalara da olanak tanıyan metinler bü-
tünü olarak değerlendirilebilir. Dolayısıyla bu nüsha hem edebî hem de 
kültürel temsil bakımından özel bir yere sahiptir.

Metin, Latin alfabesine aktarılırken, günümüzde kullanılmayan şe-
hir ve ülke isimleri ile dönemin toplumuna ait âdet ve söylemler detaylı 
şekilde araştırılmış ve kullanımları titizlikle kontrol edilmiştir. Şairin bah-
settiği şehirleri ve ülkeleri, mahallî ifadeler ve folklorik özelliklerle be-
timleyerek aktarması, çalışmada karşılaşılan önemli zorluklardan biri-
dir. Her ne kadar şairin dili sade olsa da metin oluşturulurken özellikle 
bu mahallî söylemler, günlük hayatta kullanılan ifadeler ve eserde yer 
alan argo kelimeler üzerinde özenle durulmuştur. Doğru metne ulaşmayı 
amaçlayan bu çalışmada, yurt içi ve yurt dışındaki tespit edilebilen tüm 
nüshalar temin edilmiş ve dijital kopyaları titizlikle incelenmiştir. Bütün 
bunların ışığında, eserin farklı nüshalarında yer alan varyantların özenle 
karşılaştırılması ve bu temelde en tutarlı metnin oluşturulması hem aka-
demik araştırmacılar hem de Osmanlı edebiyatına ilgi duyan okuyucular 
için güvenilir bir başvuru kaynağı sağlamayı amaçlamaktadır.

Eleştirel basımın hazırlanmasında incelenen 51 nüshanın 14’ü esas 
alınarak metin kurulmuş ve bu nüshalar aparatta belirtilmiştir. Temin edi-
len nüshalar, belirlenen ölçütler doğrultusunda titizlikle tetkik edilmiştir. 
Söz konusu ölçütler, nüshaların değerlendirildiği bölümde örnekleriyle 
birlikte maddeler hâlinde sunulmuştur. Yapılan incelemeler neticesinde 
nüshalar iki ana gruba, her bir grup ise kendi içinde alt gruplara ayrıl-
mıştır. Çalışma kapsamında, bu nüshaların tavsifleri yapılmış, yazılmışsa 
müstensihleri, yazılış tarihleri ve diğer kayıtları belirtilmiştir. Kaleme 
alınan tüm başlıklar, bulundukları nüshaların sıralamalarına sadık kalı-
narak tablolaştırılmış ve tablolarda başlıkların yanına beyit sayıları da 
eklenmiştir. Bahsi geçen özelliklerin nüshalar arasındaki ilişkisini oku-
yucuya bütüncül biçimde sunabilmek amacıyla hazırlanan bu tablo, de-
ğerlendirmenin sonuna eklenmiştir.

Enderunlu Fâzıl, her ne kadar edebî çerçevede zayıf ve bayağı 
olarak değerlendirilse de şahsi yaşantısındaki tecrübeleri cesurca şiirle-
rine yansıtması ve bunu yaparken mahallî bir üslup benimsemesi bakı-
mından özgün ve dikkate değer bir şairdir. Fâzıl’ın çevresini, insanları, 
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toplumsal ilişkileri ve dönemin geleneklerini kendi bakış açısıyla, ger-
çekçi bir çizgide aktarması özellikle dikkat çekicidir. Bu nitelikler, çalış-
mamızın merkezinde yer alan Hûbânnâme adlı mesnevisinde de açıkça 
gözlemlenmektedir. Bu çalışmanın temel amacı, şimdiye dek eleştirel 
basımının hazırlanmamış olan Hûbânnâme üzerindeki eksiklikleri gi-
dermek, eserin önceki çevirilerinde görülen yanlışlıkların ve sansürle-
rin önüne geçerek Enderunlu Fâzıl’ın söz konusu eserdeki anlatımını, 
edebî değerini ve kültürel konumunu daha sağlıklı ve objektif biçimde 
değerlendirebilmektir.

Umarım bu çalışma, Osmanlı edebiyatı alanındaki araştırmalara 
katkı sağlamakla kalmaz, aynı zamanda Hûbânnâme’nin daha geniş çev-
relerce anlaşılmasına ve değer kazanmasına da yardımcı olur. Metnin 
tarihî ve kültürel bağlamda daha iyi kavranması, eserin farklı disiplin-
lerde yapılacak çalışmalar için sağlam bir temel oluşturmasını mümkün 
kılacaktır. Böylece, Osmanlı edebiyatının bu önemli örneğinin günümüz 
okuyucuları tarafından daha çok ilgi görmesini ve gelecekte yapılacak 
çalışmalar için yeni kapılar açmasını temenni ediyorum. Bu tür araştır-
maların, Osmanlı edebiyatı mirasının daha geniş kitlelerce tanınmasını 
sağlayarak kültürel zenginliğimizin korunmasına ve akademik çalışma-
ların derinleşmesine vesile olmasını umuyorum.

Bu kitabın hazırlanma sürecinde, bilgi birikimi, sabrı ve yol göste-
riciliğiyle karşılaştığım her güçlükte yanımda olan, öğrencisi olmaktan 
büyük onur duyduğum hocam Doç. Dr. Furkan Öztürk’e derin şükran-
larımı sunuyorum. En büyük ilham ve motivasyon kaynağım olan an-
neannem Sevim Şahin’e minnettarım, varlığı her zaman yolumu aydın-
lattı. Hayatım boyunca sabrı, fedakârlığı ve koşulsuz sevgisiyle yanımda 
olan anneme, her zorluğu birlikte omuzladığı için sonsuz teşekkür ede-
rim. Beni her daim destekleyen, cesaretlendiren ve güç veren babama 
da en içten minnettarlığımı sunuyorum. Onların varlığı, bu eserin ortaya 
çıkmasında en değerli dayanaklarımdan biri olmuştur.

Kamile PALTA 
Antalya, 2025
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Eleştirel Metin

1  Ḥamd o Mevlā-yı ʿaẓīmü’ş-şāna 
Ḥüsn-i cān-sūzı vėren insāna

2  Ḳaṭre iken şikem-i māderde 
Ḳıldı ṣunʿıyla anı perverde

3  Mā-yeşā üzre o ṣāḥib-ḳudret 
Vėrdi ol ḳatreye şekl ü ṣūret

4  Kimisi velvele-ārā dilber 
Kimisi zişt ü kerīhü’l-manẓer

5  Hep gerek ḫūb ü gerekse bed-rū 
Var mı taṣvīr ėder illā hū

6  Vėrdi her cinse cemāl-i maḫṣūṣ 
Şīve-i dīġer ü ḥāl-i maḫṣūṣ

7  Vėrdi her ḫāke birer ḫāṣiyyet 
Başḳa bir ḥālet ü bir keyfiyyet

8  Vėrdi her ādeme sīmā-yı dīġer 
Her biriŋ ṣūreti ṭarz-ı āḫer

143

Aparat

•  A1v, B1v, C105v, D1v, F1v, Y2.1v Ḫūbān-nāme, E1v Ḫūbān-nā-
me-i Fāżıl-ı Ṭāhir ʿÖmer-zāde, G1v, J1v Ḫūbān-nāme-i Fāżıl Beg 
Ṭāhir ʿÖmer-zāde, H21v, İ49v Ḫūbān-nāme-i Fāżıl Beg, Or1.37v 
Ḫūbān-nāme-i Fāżıl Ṭāhir ʿ Ömer-zāde Or2.1v Fāzılıŋ Ḫūbān-nāme 
vü Çengi-nāmesi, Or3.47v Ḫūbān-nāme-i Fāżıl

1. A1v, B1v, C105v, D1v, E1v, F1v, H21v, İ49v, Or1.37v, Or2.1v, Or3.47v, Y2.1v 
Mevlā-yı ʿaẓīmü’ş-şāna, G1v, J1v Allāh-ı ʿaẓīmü’ş-şāna

3. A1v, B1v, C105v, D1v, E1v, F1v, H21v, İ50r, Or1.37v, Y2.1v şekl ü ṣūret, G1v, 
J1v, Or2.1v, Or3.47v şekl-i ṣūret

4. A1v, B1v, C105v, D1v, E1v, F1v, G21v, İ50r, Or1.37v, Or2.1v, Or3.47v, Y2.1v 
zişt-i kerīhüʾl-manẓer, G1v, J1v zişt ü kerīhüʾl-manẓer

5. ü (B, E, G, İ, Or1, Or3-); A1v, C105v, D1v, E1v, F1v, G1v, H21v, J1v, Or1.37v, 
Or2.1v, Or3.47v, Y2.1v Hep, B1v, İ50r Bes; A1v, B1v, C105v, E1v, G1v, H21v, 
İ50r, J1v, Or1.37v, Or2.1v gerekse, D1v, F1v, Or3.47v, Y2.1v gerek; A1v, B1v, 
C105v, D1v, G1v, H21v, J1v, Or1.37v, Or2.1v Var mı, E1v, F1, İ50r, Or3.47v, 
Y2.1v Var mı bir

6. A2r, B1v, D1v, E1v, F1v, G1v, H21v, İ50r, J1v, Or2.1v, Or3.47v, Y2.1v cinse, 
C105v gence; A2r, B1v, C105v, D1v, E1v, F1v, G1v, H21v, J1v, Or1.37v, Or2.1v, 
Or3.47v, Y2.1v ḥāl-i maḫṣūṣ, İ50r ḥālet-i maḥṣūṣ,

7. A2r, B1v, D1v, E1v, F1v, G1v, G21v, J1v, Or1.37v, Or2.1v, Y2.1v ḥālet ü bir 
keyfiyyet, C105v ḥālet ü birer keyfiyyet, İ50r ḥālet birer keyfiyyet, Or3.47v ḥā-
let-i diger kefiyyet

8. A2r Her biriniŋ ṣūreti ṭarz-ı āḫer, C105v, B1v, D1v, İ50r, Y2.1v Her birin ṣūreti 
ṭarz-ı āḫer E1v, F1v, G1v, H21v, J1v, Or1.37v, Or2.1v Her birin ṣūret-i ṭarz-ı 
āḫer, Or3.47v Her yeriŋ ṣureti ṭarz-ı āḫer
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9  Yaʿnī her şaḫṣ birer ṣūret alur 
Bir daḫı misli ne geldi ne gelür

10  Aŋdırır baʿẓıları heyʿetde 
Beŋzemez birbirine ṣūretde

11  Cümlesi aḥsen-i taḳvīm üzre 
ʿĀrif ol nükteye teslīm üzre

12  Mütenevviʿ görinür ẓāhirde 
Arada ḥāʾil olan bir perde

13  İmtiḥān ėylemek içün nāsı 
Ḫalḳ ėdüp dilber ile Vesvāsı

14  Ḥüsn ise beŋzedi mıḳnāṭīse 
Āhen olsa dil uyar İblīse

15  Kimse ḳurtulmaz o bāġī var iken 
Zülf-i dilber gibi aġı var iken

16  Ceẕbe-i ḥüsne cihān dil-dāde 
Meġer illā ki cemādī-zāde

17  Yaʿni ṣūfī-i taʿaṣṣub-pīşe 
Zāhid-i ḫuşk u tehī-endīşe

18  Ṭaʿn ėder ʿārıż u çeşm ü ḳaşa 
Ṭaʿn ise naḳşa deġil naḳḳāşa

19  O da geçmez ise bu ḫulyādan 
Zevk-yāb olmaz iki dünyādan

20  Fitnedir ʿāleme ḥüsn-i merġūb 
Aŋa Ḥaḳḳ ėyledi tesḫīr-i ḳulūb

21  Enbiyā olmadı andan maʿṣūm 
Ehline cümle ḳaṣaṣlar maʿlūm
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9. A2r, B1v, C105v, D1v, E1v, F1v, H21v, İ50r, Or1.37v, Or2.1v, Y2.1v alur, G1v, 
J1v, Or3.47v olur; A2r, B1v, D1v, E1v, F1v, G1v, H21v, İ50r, J1v, Or1.37v, 
Or2.1v, Or3.47v, Y2.1v geldi, C105v gelmiş

10. A2r, B1v, C105v, D1v, E1v, G1v, H21v, İ50r, J1v, Or1.37v, Or2.1v, Or3.47v, 
Y2.1v baʿẓıları, F1v her şaḫıṣ

13. < H; A2r, D1v, F2r, Or3.48r, Y2.2r Ḫannāsı, B1v, C105v, E1v, G1v, İ50r, J2r, 
Or1.37v, Or2.2r vesvāsı

15. < E, G, J
16. A2r, B1v, D2r, F2r, G1v, H22r, İ50r, J2r, Or1.38r, Or3.48r, Y2.2r cemādī, C105v 

cemāli, E1v, Or2.2r cemmāzı
17. A2r, B1v, D2r, F2r, G1v, H22r, İ50r, J2r, Or1.38r, Or2.2r, Y2.2r Zāhid-i ḫuşk u 

tehī-endīşe, C105v Zāhid-i ḫuşk o tehī-endīşe, E1v Zāhid-i ḫuşk-ı tehī-endīşe, 
Or3.48r Zāhid ü ḫuşk-ı tehī-endīşe

18. A2r ʿārif ü çeşm ü ḳaşa, B2r, F2r, İ50r ʿārıż u çeşm-i ḳaşa, C106r ʿārıż-ı çeşm-i 
ḳaşa, D2r, G1v, H22r, J2r, Or1.38r, Or2.2r, Y2.2r ʿārıż u çeşm ü ḳaşa, Or3.48r 
ʿārıż-ı çeşm ü ḳaşa

19. A2r, C106r, D2r, E2r, F2r, G2r, H22r, J2r, Or1.38r, Or2.2r, Or3.48r, Y2.2r ḫūl-
yādan, B2r, İ50r sevdādan

21. < E, G, J; A2v, Or3.48r Evliyā, B2r, C106r, D2r, F2r, H22r, İ50r, Or1.38r, Or2.2r, 
Y2.2r Enbiyā
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Özel Adlar Dizini

A

Abbasī, 175
Acem (Acemī), 140, 142, 630
Adana, 353
Ādem, 904
Afriḳa, 99
Aḫbār, 640
Aḳşehri, 376
Allah, 581, 805
Altun Oluḳ, 343
Amriḳa, 99
Anaṭol (Anaṭolı), 359, 360, 688
Arnabūd, 698
Asyā, 99
Avruba, 99, 100, 403
Aʿcām, 629

B

Baġdād, 165, 178
Baḥr-ı Sefīd, 382
Bārī , 666

Bekṭāşī, 707
Bīlān, 351
Boġdān, 809, 810
Boşnāḳ, 731
Buḫārā, 156
Bulaḳ, 210
Bulġār, 798

C

Cenāb-ı Mevlā, 908, 977
Cengīz, 747
Cezāyir, 255, 262
Cibrīl, 963
Cidde, 281

Ç

Çerkes, 786, 791
Çingāne, 672, 673

D

Dürer, 580
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Ḳandehār, 159
Ḳarṣ, 630
Ḳarūn, 440
Ḳaysāriyye, 375
Kenʿān, 197
Kerīm, 26
Keşmīrī, 157
Ḳıbçāḳ, 749
Ḳıbrıṣ, 383
Ḳolon Ḳapudān, 893
Ḳonya, 377
Ḳudret, 876
Ḳuds, 322

L

Leh, 812
Leylā, 228
Lūṭī, 447, 848

M

Maġrib, 243
Manṭıḳu’ṭ-Ṭayr, 534
Marʿaş, 350
Mecesṭī, 91, 900
Mekke, 277
Mekkī, 278
Mercān, 215
Mirrīḫ, 60, 117, 303, 869
Meryem, 48
Mevlā, 1, 26, 122, 408, 735, 855, 

908, 977
Mıṣır (Mıṣr), 188, 208, 327

Moġol, 161, 750
Mora, 696
Mosḳov, 831, 852, 882
Mūṣul, 185
Müşterī, 116

N

Nābī, 779
Naṣārā-yı ʿAcem, 628
Nemçe, 816, 817
Nerīmān, 256, 694
Nīl, 187

Ö

Örfī, 152
Özbeg, 160, 745

P

Payās, 352
Petro, 615
Rabb, 27, 666, 966

R

Ramażān, 663
Rātib Efendi, 967
Resūl-i Hādī, 618
Rūm, 41, 130, 225, 290, 305, 359, 

370, 512, 516, 517, 634, 636, 
652, 845

Rūmėli, 685
Rūs, 834, 851
Rüstem, 255

| Özel Adlar Dizini |

310

E

Ebū Nüvvāsi, 175
Efrenc

(Efrencī, Efrengī), 497, 397, 817
Ekrād, 356
Elmās, 214
Enbār, 184
Endülüs, 405
Ermenī, 550, 628

F

Fas, 253
Fāżıl, 32, 54, 973
Fehīm, 198
Felāṭūn, 472
Felemenk, 880
Fıransız, 859

G

Ġalaṭa, 562
Gebr, 627
Gürci, 752, 784, 786, 789, 790, 

791, 792, 793

H

Ḥabeş (Ḥabeşī), 226, 225, 274
Ḥaccāc, 273
Ḥāfıẓ, 152
Ḥaḳḳ, 323, 823
Ḥaleb, (Ḥalebī), 337, 346
Ḫallāḳ, 141, 526
Ḥavvā, 904
Ḫırvāt, 800

Ḥicāz, 274
Hind (Hindī, Hindū), 38, 130, 131, 

139, 347, 397, 834, 835
Hindistān, 131
Ḫūbān-nāme, 85, 971
Ḫudā, 500, 791
Ḫurşīd, 112, 503
Ḫüdāvend-i Kerīm, 515
Hüdhüd, 937

I

Irāḳ, 164

İ

Īsā, 45, 329, 524, 627
Īsāyī, 871
İblīs (Vesvās ), 14
İbn Ḫaldūn, 407
İbṣalā, 387
İngiliz, 872, 875
İslām, 174, 404, 549, 625, 632, 

829, 855, 857
İspanya, 394
İstānbul (İslāmbol, Sitānbūl) 101, 

121, 252, 410, 631, 686
İstānköy, 386

K

Ḳaḍı ʿİyāż, 407
Ḳāf, 61, 348, 937
Ḳahire, 187
Ḳamer, 42, 112, 124, 653
Ḳamış bayramı, 662
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S

Ṣafed, 321
Ṣāḳız, 388
Sebt, 661
Sebte Boġazı, 907
Serkiz, 639
Sikender, 895
Sulṭān Selīm, 23
Süleymān, 937

Ş

Şām, 288, 304, 322
Şems, 118
Şevket, 152
Şīrāz (Şīrāzī), 153, 154
Şīʿa, 173

T

Ṭā’if, 280
Tātār, 161, 737, 742, 748, 749
Tebrīzī, 155
Tersā (Tersāyī), 45, 402, 627, 871
Ṭırāblus, 328
Tūnus, 269, 270
Türkān, 446
Türkmān, 357

U

Ulah, 805

Urbān, 282, 286
Urfa, 349
Uṭārid, 123

Ü

Ümm-i Dünyā, 209

V

Vān, 630
Vesvās, 13

Y

Yahūdī (Yehūd), 147, 401, 402, 
654

Yemen, (Yemenī), 234, 235
Yeŋi Dünyā, 885, 901
Yeʾcūc, 889
Yorġaki, 605
Yūnān, 90, 522, 895
Yūsuf, 322, 325, 326

Z

Zengī, 211, 212
Zuḥal, 114
Ẕü’l-ḳarneyn, 434
Zühre, 120, 561
Züleyḫā, 20
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